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OnHier0o 3 MNpUYMH BHUHUKHEHHS MNOpoOJEeM B aydioBI3yaIbHOMY
nepeksiaal Moke OyTH HasBHICTb BIIXWJIEHBb BiJ JITEpAaTypHOI HOPMHU Yy
KiHOTeKkcTax. HacuueHi MapkepaMu pPO3MOBHOCTI MOBJICHHSI TOTO YH
1HIIIOTO COIIIOTUIY KIHOTEpPOiB TMOTpeOye BiJ mMepekiazada BiAIyTTs
OpraHIYHOCT1 1HJMBIAYaJli30BaHOI MOBHM TIEPCOHAXKA, OCKIIBKH BIH
CIIUPAETHCSI HA TMIEBHI CTEPEOTUITHI 3pa3KU B peasibHI KOMYHIiKaIlii. Y CHO-
PO3MOBHA MOBa MOJU(IKYETHCA B HApAaTHBHIM CTPYKTYpl KIHOTEKCTIB Ta
KIHOJIAJIOTIB 3 METOK BHUKOHAHHS II€BHOIO XapaKTepOJOTi4HOIo Ta
€KCIIPECUBHOT0 €CTETUYHOTO 3aB/IaHHS.

[TpakTuky ayAioBI3yaIbHOrO MEPEKIaAy T0BOJI1 YacTO 31IITOBXYIOTHCA
3 MpoOJIEMOIO BIITBOPEHHS COLIIaIbHO HEHOPMATUBHOI JIGKCUKH, SIKa 4acTO
€ CKJIaJOBOI0O MOBJICHHSI TepoiB XyHOXHIX (iabMiB. OcoOiuBO 1€
CTOCYEThCS CJICHTY, aJK€ HE IUBJISTYUCH HA Te, 1110 ICHY€E BEJIUKa KIJIbKICTh
CJIOBHMKIB CJICHT'Y, BIH HACTUIBKH CTPIMKO 3MIHIOETHCS, 10 HE 3aBXKIU
MOke OyTh oapa3y 3adikCOBaHMM Yy CJIOBHHUKaX. HeoOXiaHICTh
30€peKEHHSI MOBJICHHEBOI XapaKTEPUCTUKHU B ayA1BI3yalbHOMY IEepeKIaii
BBAXAETHCS IUJIKOM 3pO3YyMIJIOI0 1 BXOAUTH 10 3aB/IaHb IMOBHOI[IHHOIO
aJIeKBaTHOT'O TIEpEKIIaay.

Po3ymiHHS ay/10BI3yalbHOIO KOHTEHTY O€3MO0CepeHhO 3aJEKUTh BIJI
HAssBHOCTI COIIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIl1 mepekianada. ChpudHsITTS
ay/110B13yaJIbHOTO TEKCTY B CEPEOBUII 1HIIOT KyJbTYPU MOXKIJIHUBE TIJIbKH
yepe3 npusMy (POHOBUX 3HAHB MPEICTABHUKA 1HIIIOMOBHOI KyJIbTypH. L{t0
OCOOJIUBICTH CIIiJ BpaxOBYBaTH, IEpeKIadalodd Taki KIHOTEKCTH. Tomy
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nepeksiajadeBl i TOBOJUTHCS BAABAaTUCS J10 TaKUX CTpaTeriii mepekiiany,
SK ajanTais ¥ jgokamizaiis. I1i1 yac BUKOHaHHS MEpeKiaay bOro BHIY,
MOYAaTKOBUU TEKCT 3aMIHIOETbCS KOr0  JIOKAJIi30BaHUM  aHAJIOTOM.
HeBiaaiIbHOIO YacCTHHOK0 NEPEKIaJalbKOro MPOLECYy € IMparMaTU4yHa
aJanTallisl ayaioBi3yaJbHOTO MaTrepialy 3 ypaxyBaHHSIM ()OHOBHX 3HAHb
IUIbOBOI ayauTopii MW MparMaTU4yHa ajanTaiis [Jisg 30€peKeHHS B
MepeKyIail eMOLIHOrO e(eKTy.

3aranbHa OpPIEHTOBAHICTh XYNOXHHOTO (UIBMYy Ha CTBOPEHHS
€CTETUYHOTO BIUIMBY Ha TJsAjaya, a TaKOX MOro KOMYHIKATUBHHIA
COI[1aJIbHO-MOBHUN (PEHOMEH JT03BOJISIIOTH KJIACH(IKyBaTH KIHOJIAJIOT SIK
XYJIOKHIA TEKCT, pO3riIsAaloud MOro SK YacTUHY IJIOr0 KIHOTEKCTY [,
c. 137]. Tomy po3yMiHHS OKpEMHUX BHUCJOBJIIOBaHb y OUIBIIIN YU MEHIIIMI
MIp1 3aJI€KUTh BIJI 3MICTY BChOTO TEKCTY 1 BiJi TOTO MICIs, SIKE BOHH
3aiiMaloTh y HApaTUBHIN CTPYKTYypl KIHOTBOPY. [lepeBakanHs 1ijgoro Haj
YaCTUHOIO O3HAYa€ JOMYCTHMICTh TOKEPTBYBaHHS MEHII CYTTEBUMH
AeTaJs MU 3apajd YCIIIIHOI Mepenadi IoOalbHOrO 3MICTYy TEKCTY, 3
ypaxyBaHHSIM BUMOT KOT€PEHTHOCTI Ta Koresii [2, c. 65].

Hapatopu y dinbmax um cepiajax TakoX MOENHYIOTH ayliOBI3yalbHY
Ta BepOaibHy CKJIAIOBY KiHOTEKCTY. [lpukinamom MoxyTh OytH (inbmu
I'as Piui. «Kaptu, rpomn, na ctBoiu»/Lock, Stock and Two Smoking
Barrels — iioro mepmmii 6moxbactep, B sikomy Hapatop Aman Dopa
CTBOPHUB KOJIODUTHY armocdepy TaHrcrepcbkoro JIoOHAOHY 3aBAsSKH
akieHty kokHi [3]. ¥V ¢uibmi «Benukuit kyun»y/ Snatch mapartop JIxeiicen
Crerem y pomi Typka CTBOPIO€ 1103110 A1aJIOTy 3 IsiiaueM, KOMEHTYIOUU
moaii Ta TMPOTHO3YIOUM MOXIIMBI TIOBOPOTH  CIOXKETY, IO JI0Aa€
MpaBa0MNo1I0HOCTI KIHOOMNOBI I [5].

BukopucTaHHs TJIy3JMBOTO aKIEHTY JOMoMorjio Pidi cTBOpuUTH
3B’S130K MK HOro (iibMaMH Ta KyJIbTypor poOiTHHUYOro Kiacy JloHaoHna.
Horo ¢inbMu 9acTo 306payIoTh CTHIi30BaHy Ta rinep6oiIi3oBaHy BepCito
OpUTAHCHKOI KPUMIHAJIBHOI KYJIBTYpPH, OCOOJIMBO B CXIJHOMY paiioHI
Jlonpony. IlepcoHaxi 3a3BUYail PO3MOBIISIIOTH 3 XapaKTEPHUM KOKHI a0o
JIOHJIOHCBKUM aKIICHTOM, BUKOPUCTOBYIOYM KOJOPWUTHUM CJIEHT 1 JOTEIHI
mianoru. ['aif P14l oxoue BUKOPUCTOBYE Yy CBOIX (hUIbMaxX Ta cepiajiax CIEHT
MOKHI, (paNbIIMBUN aKIIEHT KOKHI, SIKMM cTaB HOro (ipMOBUM CTHIIEM.
MokHi1 — 11e KOJIOPUTHUHM BUJ MApOJil Ha KOKHI, SIKMI acolitoeTbes 3 IcT-
Ennom Jlonnmona. Bin xapakrepusyeTbcs omyckaHHaMm Jitepu «H» Ha
MOYATKy CJIIB 1 BHKOPHUCTAaHHSAM TOPTAHHUX CKJIaaiB. AKIEHT TaKOX
XapaKTepU3y€EThCS BUKOPUCTAHHSIM CIICHTOBHX CIB 1 ¢pa3, sKi €
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YVHIKQJIbHUMH IS [IbOTO TEPUTOPiajJbHOro cieHry [6, c. 75]. Xoua neski
JOCIITHUKUA MOXYTh CTBEPKYBaTH, 1110 BUKOPUCTAHHS KOKHI Ta MOKHI €
dbopMOI0 KYJIBTYpPHOI ampompialiii, iHIII TPaKTYHOTh II€H CTUIICTUYHUMA
PEXKUCEPChKUI TMpUiloM $K cHoci0 3pyilHyBaTH KJacoBl Oap’epu Ta
CTBOPHUTHU OLIIBII 1HKJIFO3UBHI KIHOTBOPH.

Po3yMmiHHS ay/110BI3yaIbHOIO KOHTEHTY O€3MOCEpPEHhO 3aJIEKUTh BIJI
COIIOKYJIBTYPHOT KOMIIETEHIII1 nepekiaaya. CrpuiHSTTS
ay/110B13yaJIbHOIO TEKCTY B CEPEOBUII 1HIIOT KYJBTYPU MOXKIHMBE TIIBKU
yepe3 Nmpu3My (POHOBHX 3HaHBb MPEACTABHHUKA 1HIIOMOBHOI KyJabTypH. Lo
OCOOJIUBICTh CJiJi BpPaxOByBaTH, NEPEKIANAO4M TakKl KIHOTEKCTH Ta
kiHomianoru. ToMmy mepeknagadeBl ¥ JOBOAUTHCS BAABATHCSA J0 TaKUX
CTpareri mepekiaay, sSK aaanTaiiis ¥ Jokanizamis. [li1 yac BUKOHaHHS
nepeKyiaay 1IbOro BHIY, T[OYAaTKOBUM TEKCT 3aMIHIOETHCS  MOTO
JIOKaJII30BaHUM aHAJIOroM. HeBiJIIIbHOI YaCcTUHOK TMEPEeKIIaIalbKoro
mpolecy € TmparMaTU4yHa ajanrtamis ayJaloBi3yaJlbHOro Marepiany 3
ypaxyBaHHAM (OHOBUX 3HAHb IUJIBOBOI ayauTOpii # MparMarudHa Ta
CTUJIICTUYHA aanTalis A1l 30epeKeHHs y mepeksiajii eMOIIHHOro edeKTy.

[lin yac aymioBi3yallbHOTO MEpPEeKIaay >KAproHi3MIB Ta CJICHT13MIB
¢imeMmiB Tas Piui «Kaptu, rpomri, na crBoiu» (Lock, Stock and Two
Smoking Barrels), «Benukunii kyun» (Snatch) ta «Pok-H-ponbauk» (Roc-n-
Rolla) naifyacTiie BUKOPHUCTOBYBAJIUCS Taki Mepekiagalbki MpUMoMU Ta
CIOCOOM SIK: ONHMCOBHMM TEpeKJiaa, KalbKyBaHHS, KOMIIGHCAIlS Ta
re’Hepaiizaiis Ipu YMOBI BIACYTHOCTI BIJNOBIAHUKIB. SIKIO TOBOPUTH
npo MepeKagambki CcTparerii, TO Ui BIATBOPEHHS AaHIIIOMOBHHUX
KAproHi3MIB Ta CJEHTI3MIB 3aco0amMy yKpaiHChKOI MOBM 4YacTillle
BUKOPHCTOBYBAJIOCS] OJOMAIIIHEHHSI 3 METOI MOSICHEHHS! 3MICTY OJMHUIIb
KApProHy pEIUIliEHTaM TaKUM YHHOM, I100 iXHE TMparMaThyHe Ta
KOMYHIKaTUBHE 3HAUE€HHS BIJITBOPIOBAJIOCS SIKHANMOBHIINIE. YKpaiHChKI
€KBIBAJICHTH B JIaHUX BHUMAJKaX € YKPaiHCbKUMH BHUpa3zaMH, fKi 0e3
MOSICHEHHS, HE OyayTh 3pO3yMijl HOCIIO 1HO3€MHOI MOBH. biibIIiCTh
CJICHT13MIB IEPEKJIaal0ThCs 3a JOMOMOIOK aHAJIOTIB, TOOTO MOHATH, SIKi
HE B IOBHOMY 00C$31 301ral0ThCS 3 BUX1THUM MOHSTTSM, aJIe MatOTh 3 HUM
3HaQYHY CEMaHTUYHY CXOXICTb.
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Heonoriam  «traductique, f» BuHHKae 1 BXOoAUTH B 00l Yy
(paHKOMOBHOMY aKaJeMIYHOMY cepeloBuIlli, 30kpema Dpanii 1 Kananu,
3 Apyroi noysioBUHU 80-X POKIB MUHYJOIO CTOJITTA. Bil MOMEHTY MOsBH,
Ko (paxiBIll II[e HE JOCHUTh ONTUMICTHYHO 3asBIISUIM PO BiAJaJieHI
MEPCIEKTUBU MAIIMHHOTO TMepeKiaay, [ed TepMiIH 3a3HAa€ CYTTEBUX
CEMAHTUYHUX MOAM(QIKAId BIANOBIAHO 1O E€BOJIOUINHUX 3pYLICHb Y
chepi 1HPopmaruku. Ha 1e 30kpemMa BKa3ywOThb AOCHIAHUKH Y HH3III
HaykoBUX J1I0poOok [1 — 7 ]. Cami BKe 3aroJIoOBKM HayKOBHUX PO3BIJIOK €
MPOMOBUCTUMHU 1 JETATI3YIOTh CKJIaJHl aCHEKTH MOHSATIMHOTO Jlarna3oHy
i€l CJIOBOHA3BH.

3a cnocoOOM TBOPEHHS 1€ HEOJOTTYHHI TEPMIH € CJIOBOM-Balli30l10,
OCKUTBKHM YTBOPHBCS IUISIXOM IMOETHAHHS JBOX JIekceM «traductifon]» Ta
«[informat]iJque». Y mnepexnagalbkoMy JIUCKYpCl MOIIMPEHHS IHOTO
TEPMiHY OB ’A3yI0Th 3 IMEHEM BHAATHOrO (paHIly3bKOTO Mepekiaaaya
Antyana bepmana [7, c. 23]. Came BiH OKpECIIIO€ Y HUBII CBOIX HAYKOBUX
PO3BIJIOK 3aBJIaHHSI CaMOCTIITHOT HAyKOBO1 rajy3i — nepekiago3HaBcTra (la
traductologie — Teopis mepekiamy), sKa BUBYAE MPOIEC NEpeKiIamy 1



